
   

Олена Сироїд 

Українська духовна пісня: на переходах між писемною й 
усною традиціями 

 
Явище духовної пісні в українській усній традиції 

вирізняється значним багатством, широтою, різноманітністю 
текстів за характером, часом виникнення, природою, формою, 
стилем, жанровими ознаками. У статті виділено окремі проблеми 
дослідження народного релігійного репертуару, насамперед 
особливості термінологічної практики, зв’язку з апокрифічними 
джерелами, процесу трансформації книжного твору в народному 
середовищі. 
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The phenomenon of a spiritual song in the Ukrainian oral 

tradition is characterized by a considerable wealth, breadth, variety of 
texts in terms of character, by the time of appearance, nature, form, style, 
genre features. The separate problems of research into the folk religious 
repertory, first of all, the specificity of terminology, connection with 
apocryphal sources, the process of transformation of the book work in the 
folkloric milieu are selected in the article. 
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1  Цих слідів могли не зауважити навіть такі вчені як Микола 
Костомаров чи Володимир Гнатюк, зокрема подаючи фольклоризовані 
варіанти книжної пісні «Царю Христе…» [16, c. 17–18; 22, c. 85]. 



   

                                           
2 Вже самі лише вірші Григорія Сковороди, що «зробилися народними 
піснями» (Г.Гесс де Кальве), називали по-різному, див. ранні розвідки 
Сковородіани [5, c. 123; 33, с. 260, 262]. Цікаве у такому контексті 
свідчення Олександра Хиждеу про те, що і сам Григорій Сковорода 
по-різному називав свої пісні, зокрема вживав дві назви – 
«Божественні пісні» і «псальми» [38, c. 175]. 
3 Роман Кирчів цитує один з листів М.Костомарова 1844-го року, де 
також вживається цей вислів: «Лірники тутешні співають здебільшого 
духовні пісні» [17, c. 287]. 
4  Олександра Гнатюк «віршованим перекладам псалмів», які 
«трактувалися як духовні пісні», присвятила окремий підрозділ своєї 



                                                                                         
монографії, відразу зазначивши, що «це явище не дуже поширене» [7, 
c. 135–136]. 
5  Опубліковані словники лебійської мови див. у розвідках Кирила 
Студинського [24; 34], Валеріана Боржковського [2], Володимира 
Гнатюка [6], Олександра Малинки [26]. Про такий матеріал у 
рукописних джерелах див. у праці Костя Черемського [40, c. 128, 199]. 



   

                                           
6 Характерна форма родового відмінку множини від слова «псальма», 
широковживана зокрема на Чернігівщині й Харківщині, яку часто 
спостерігали в мові професійних співців і охоче наводили в своїх 
розвідках доповідачі ХІІ Археологічного з’їзду [28, с. 218; 39, с. 93]. 



                                           
7  «Его псальмы и канты до сихъ поръ поютъ въ Украйн  и 
вспоминаютъ Сковороду», – писав І.Снєгірьов у своїй розвідці про 
Григорія Сковороду в 1823-му році [33, с. 262]. 
8 Такий момент досить добре виявляється, між іншим, у передмові до 
четвертого випуску збірника П.Безсонова, що стала об’єктом серйозної 
критики не лише українських, але й російських вчених [15, ч. ІІ, вип. 4, 
с. І–XLVIII]. 
9 У певний час і українські музикознавці пробували опиратися на цю 
систему термінів, запропоновану російською наукою [14, c. 6; 42]. Але 
згодом дійшли висновку про її надуманість і недосконалість, див., 
наприклад, підрозділ «Духовні та світські канти» в «Історії української 
музики» Лідії Корній [23, с. 206–221]. 
10 Таке припущення вже раніше прийшло на гадку Олександрі Гнатюк 
[7, c. 32]. 
11 Цьому жанрові присвятив спеціальну працю Михайло Драгоманов 
[13].  



   

                                           
12  Багато промовлятиме вже хоч би це одне речення Миколи 
Костомарова: «Что касается до гимновъ, или духовныхъ лирическихъ 
п сенъ, то это, такъ сказать, религіозно-философскія думы, 
показывающія въ народ  малорусскомъ наклонность къ созерцанію и 
размышленію» [16, c. 19]. 
13 Саме цей матеріал у такому контексті опинився свого часу в центрі 
уваги Миколи Сумцова [36], Михайла Грушевського при роботі над 
розділом історії літератури «Творчість на теми релігійно-моральні» [12, 
кн. 2]. Проблема зв’язку писемних апокрифічних джерел та 
українських народних колядок і зараз залишається актуальною, 
перебуває у полі зору сучасних фольклористів, див., наприклад, статтю 
Ірини Кметь «Мотиви «допомога селянина» та «чудо з пшеницею» в 
апокрифічному сюжеті про втечу святої родини до Єгипту» [18]. 
 





   

                                           
14 Див. розділ Х. «Судьба п сенъ «Богогласника» [43, c. 334–339].  





   



                                           
15  Див. підрозділ «Течія героїчно-епічна і релігійно-легендарна» 
четвертого тому «Історії української літератури» [12, кн. 1, с. 177–194]. 
16 До таких зразків можна віднести, наприклад, пісню про св. Юрія, 
відому насамперед як лірницьку завдяки М.Лисенкові [3, c. 186] й 
П.Демуцькому [25, c. 26]. Українські та білоруські словесні варіанти 
другої половини ХХ – початку ХХІ ст. опубліковані в розвідці Галини 
Василькевич та Ігоря Гунчика [4]. Можна тут згадати й «Самарянку», 
«Страшний Суд», що також досі функціонують в усній традиції, ще 
інші твори. 



   

                                           
17 Навчитися «Калинівських» пісень можна було зокрема у Грушеві на 
Дрогобиччині, де в 1987 році, якраз у річницю Чорнобильської трагедії 
почалися Об’явлення Богородиці й розгорнулося паломництво навіть 
не загальноукраїнського, а міжнародного масштабу. Саме з цим 
періодом пов’язаний запис Івана Хланти варіанту «Калинівської» пісні 
«Ой щасливий отой путь…» зі Закарпаття [31, c. 61–62].  



                                           
18 Щоб переконатися у значній популярності українських духовних 
пісень за межами українських етнічних земель, насамперед у Білорусії, 
Росії, Сербії, достатньо одного лише зібрання П.Безсонова [15]. 
19 Зокрема, про такі зразки йде мова у розвідці П.Попова «До текстів 
т. зв. «Калинівських» пісень» [32]. 
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Особливості поетики драматичної поеми Івана Драча 
«Зоря і смерть Пабло Неруди» 

 
У статті проаналізовано драматичну поему Івана Драча 

«Зоря і смерть Пабло Неруди», з’ясовано типологічну специфіку 
жанрової природи драматичних поем автора, їх значення в 
літературному процесі новітньої доби. Поетична драматургія 
І. Драча розглядається в контексті розвитку української поезії 
ХХ століття.  

Ключові слова: наратив, наратор, жанр, драматична поема, 
метафоричність, поетика, теоретичний дискурс, хронотоп, образ. 

 


